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Part VIII. More about SORCERORS and CHARMS

The Sorceror 'nuip-[kiiitan, by Didlkwain.
(L. V. 15. pp 5079-5103)

He was a friend of Didlkwain’s paternal grandfather, and was seen
by Did/kwain’s father, Xd:d-tiy, when the latter was a young man. He
taught X@:d-tiy about the Rain’s things.

Tata kay ka sip ka: F#kaka ke,
Inuin-|kiiton _hi ka [[nau [[Re: a:
ha di _[[kha: @:, ha: _tai twinna
o [kukan.

He tikon e:, !k% _hd: ka sip
||nau, ke: ta: ha Inwa, he [|nau, he:
|Reja he [ka:gon @:, he kukii, he
|R’e:ja he [ka:gon @:,’Inuiy-[kiitan
kay [[kho: d:, siy _tai [kdd [|a:, ti
é:a; ta: u _[|kway [ku e: [[Roen,
o ti e:, ha _[[kway _tai o [kukon.
Ta: ti _[[kway [|kho, ha d: lkerri,
ha d: sip _tas [[a:otié. Ha |[kho:
sip _tai [[koen Ix6é, ti e: Ixdé [kuwei
u,3:. Ta:hdkalkéita:, hd ka ha
|| oen tikantiken ; o ha-g |ne [kwéi
[kwe[kwE, i-g [ne ta@: ha Inwa, o hd:
_tai [kad [[a: hé: ti

Tatakon kay Fkaka ke, ti e:,
Inuin-lkiiton e lkwi d: _tai o
||kudnna, ha k”aukié. Ta:ha [ku

My father used to tell me what
Inuip- [kiiton used to do when he
became a lion, he walked treading
upon hair (lion’s hair).

That was why the people used,
when they saw his spoor, to speak
to each other about it, they spoke,
saying to each other, ‘ /nuiy -[kiiton
seems to have walked passing along
here ; for ye can see that he has been
walking upon hair. For it looks as
if someone big has gone along here.
He seems to have gone to look at
the place, to see what the place is
like. For he does so, when he
wants to look at places; when he
acts thus, we see his spoor, as he
walks about at this place.”

My father used to say to me,
that /nuiy-|kiiton is not a man
who walks in the daytime. For he
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-tai o [[ga:, 0 hay ta: [[|ka ti é:, ha
ki kP auki e [[éiy Ikwi; o hap
Thummi, ti e:, ha 63 |ne se |kha
lkwi, o Ik?eja [xdd ha. He tikon e:,
ha k’auki #kauwa, Ik?% se || k'uerre
ha, o Ik?%ja: [na: ha. He tikon e:,
ha -Ixéi: ha lkauiigon,i:, o hay ta:,
|lka ti e:, ha-g ||nau, !R%ja:
||R'uerreja ha, hay 67 [ne [ki tay-
tay hwi ti:.

He IR? [ne [Re: ha, ti e:, ts?a
de [n8 a:, ha-g [ne [kwéi [kwiy di:
@:? o tie: ha am ka [Re:, ti
e:, ha K’auki _tai- tip, hd sip df
la:. Ta:, hd [ku _taija tiy, hd siy
[[Foen Ik?e kuiton &: _taija tip, hé
kel [khi: IRPe; hip [kw e:, hd
ka _tai [[k’oen-G tiy,i:, o hdy ta:
|[ka ti e:, Ik?e kuitan ka [[nau, o
hé: [nd: Ik?e-ta [[nein, he ke [[e he
o [[ga:, he [kid [hip Ikwi o [[neip.
‘He ‘tikon e:, ha #i: he.

‘He tikon e:, ha ka _tai, ha: sip
[IR?9en Ik?e Ruiton, i:. Ta: k%
kuiton k”auki ka _tai akka tip: ta:,
he ka [kiu _tai di-a tin. He k”auki
_tai akka tiy hé se akkonxa se
Tkiiton.

He tikon e:, ha [[nau, o ha [x@iny-
a, hd: [ne [ni [hi-ka xoro, o hay e
./|kha, ha-g [ne [kha [hii:ka xoro.
[hawd: [ne [ni ti e:, ha [kha: xoro,
[hiiwa: [ne k”ao ha, [hii: wa: [ne [|a:
|xd-a ha. Hay [kFeja tata @:, tie:,
tata [|kho: kay Fi:, [hii: kR au
Ixauru:ka ha. He tikon e:, ta:ta
[kho kay Fi:, ti k”au tay ha se
JRiizkon o [xGxd a: IkPe |xa@: ha G: ;
ta:, hé ti he e:, ha ~kaka tata @:,

goes by night, because he feels that
he is not a patient man; so he
fears that he might kill a man, if
the people were to shoot at him.
Therefore he does not want people
to attack him, if they see him.
Therefore he hides his (lion’s) body,
for he feels that if the people were
to attack him, he would hurt the
people.

Then the people ask him, why he
has acted in this manner? because
he had been wont to say, that he
would not go about in order to
fight. For he would go about look-
ing at the other people who walked
about ; those who wanted to kill
people were those for whom he
went looking about, for he felt that
if they saw men’s huts, they would
go to them at night, to take some-
oneout of the hut. This was what
he thought about.

This was why he had gone, that he
mightlookattheother people. For
these used not to go about nicely,
they used to go about doing harm.
They did not go about nicely, that
they might return peacefully.

Then when he was on a magical
expedition, he saw a Boer’s ox,
while he was a lion, he killed the
Boer’s ox. The Boer discovered
that he had killed ‘the ox, and
raised a *‘ commando *’ against him,
went to shoot at him. He told
father about it, as father seemed to
think that the Boer had not wound-
ed him. That was why father
seemed to think that it did not look
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i:. ohay ta: [|ka tie:, ha td:4 ha.

He tikon e:, ha kaka tata a:,
i:, ta:, ha k’auki #enna, ti e:, tata
|né se |[xa:, tata [ni ha; ta:, ti [kw
tay ha se [kuzkan o tata k’auki
||x@:, ha [ni ha. He tikan e:, ha
F£kaka tata, i:, tata siy Fenna.

. Ta:, |hii: tuko _|[kway _dda [x@: ha,

he tikan e:, ti tay ha xwaiton [kuka,
o [[Re: ko:. Hay [kejatatad:, ti
e:, tata [[kho: kay Fi:, ha k’au
Jkue durru kii-ta ha-g |[nein, ta:
IR?e _|[kwan sip ké: [kha kwokwdy
ha. Hay [km [[nau, ti e:, ha a:
||khouken !K2e: he tiken e:, t |[kho
Ik?% 'hammi xu: ha, i:, ta:, k%
_[kway siy kie: [kha kwokwdy ha.

Td:takon F#kaka ke, ti e:, ha
_hA: [kwéi ku, ha ~kaka tata @:, 0
hay 6: se !kéi [|ou, ha [ku:kon.
Ha _ha: [kwei ku, ha: kaka tata
@:, o ||Fe:a: ha 6: se [kutkon G:,
hay a:, ha Fkaka tata ~@:, @:; ti
e:, ha [kwéi tap, td: ha epey, i:.
Hiy e: ha #kaka tata G:,i:; o hay
ka, tata siy Fenna. Ta ha=i,tie:,
ha xwaitan _tai xu: t6d tata. He
tikon e:, ha #kaka tata a:, i:, o
ta:t@: a: ha td:-i ha a:, hay [ku
a:, ha #kaka tata, tata siy Fenna;
ta ha _ddi td:-i ha; tiken _||kwap
tay, o ha té:-i ha; tikon _[|kway
tay, ha xwaiton _tai, xu: t6d tata.

Ta:, ha _||kway ka sin ka ha Ixad
tata, ha se |[xaf[xa: tata, o hd-ka

asif he would die of the shots which
people had fired at him; but all
this he told my father for he felt
that he was suffering.

This was why he spoke to father
about it, for he did not know
whether father would see him again;
for it seemed as if he would die
without father seeing him again.
These things he told father, so
that father might know. For a
Boer had really just shot him, so
he seemed likely to die suddenly
at another time. He said to father,
that father seemed to think he had
not limped home, but the people
had really tried to kill him. He
however had driven the poeple
away, therefore it seemed as if the
people had been afraid and left him,
for they had really been trying to
kill him.

Father told me that he (/nuip-
|kiti-tan) had spoken in this manner
to father, when he was truly about
to die. He said this to father at
the time when he was going to
die, then it was he told father how
he was suffering in his body. That
was what he told father about, as
he wanted father to know. For he
thought that he should soon go,
leaving father. Therefore he told
father about the pain which he was
suffering, that was what he told
father, that father might know;
for he was suffering ; things felt as
if he were suffering; things felt as
if he must soon go, leaving father.

For he wanted to take father with
him, to teach father about his magic,
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didi:,e:hadi: he. He tikone:, tata
se [[nau, tikantikon é:, ha ~6d [|xa:-
|[xa: tata,i:, tata k’auki se #na:
he, tata sip kway Fi: ke, o ti e:
tata _tai [|na he. Tata se kwdy
[[nau, [[R’e: ko:, tata se kwdy [kw
thaa lkutton!kutton a: ha ~o: [[xa:-
|xa: tata G:, hay a:, tata se kway
Tkutta.

He tikon e:, tata siy [[nau, tata
tkutton, tata ka: [Ke:,

‘Ik?e kay _ddi e:,
tkan lkwa: ka: Ini:iy.
He tikon e,
Ti [ne [kwé did ka:,
i,
O niiip a: .déi lkua: ka:.

H¢ tikan e:,
Ti-g [ne kK auki tay-a ka:,
Tk ka sip |[kwéi td: ka:,
i.
Tazs
Ti [ku-g [ne ti bo:kon !kheja ka:,

O Inii:ig a: lkwa: ka:.

Hé tikan e:,
Ti k’auki [ne ta ~hanniiwa ka:,

3.

which he worked. Then father
would know the things which he
had taught father, father would
not forget them, father would go
on thinking of them, where father
walked among them. At another
time father must sing the songs
which he had taught father, then
father must sing about him.

That was what father did sing
about, father said,

‘People were those,
Who broke for me the string.
Therefore,
The place became like this to me,
On account of it,
Because the string was that which
broke for me.
Therefore,
The place does not feel to me,
Astheplaceusedto feeltome,
On account of it.
For,
The place feels as if it stood open
before me,
Because the string has broken for
me.
Therefore,
The place does not feel pleasant
to me.
On account of it.”

What Xa:d-tip, Didlkwin’s father, used to sing.
By Didlkwin
(L. V. -15. pp 5104-5109)

Tata kay ~o: kay lkutton Inii:ip
_d6i a: lkwa:; Ini:iy a:, ha ka sip
ti:i ha, o Inuiy-|kiita: [[kdi [ki

Father used to sing, that the

string had broken; that string
was what he used to hear, when
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/la:, o !khwa:-ka xoro. Hé tikon
_ddd e:, tf K auki [ne tay ti e:, ti
~6d [kwei 1d,3:.

*Ta:, ti [kw-g [ne lkwidi-tja ka:
1 k”auki [ne tiisi [[ka _|[kauip a:, p
ka sip ti:i ha. N ta:|[ka tie:,
Inii:iy _|[kway tuko _déi a:, lkwa:
xu: téi p. HéE tikon e:,1j ka-g [ne
opuoin, y k’auki [ne 1d@: ts?a a:,
hd: ka ha-g [ne |ki _darrakon-
_darrakon 1), 0 ka: [e: ta: ®@puoin.

‘Ta:,p kasiy |[nau, o ka: [e: ta:
©puoin, p ti t?a a Ixuwdy lkwija
|Re: p; hd: ki, ‘Xa:d-tip-uwé, a
xa @puoin _taija, hé a k’auki [Ke:ja
ke, o tie:, a _||kwan ka #kaka ke,
tie:, a _[[kway ka, a kudy HA: _tai
ki n? O tie:, 1y ka [ku-g [ne tum-@
_|lgaué [[Re: d:, a se kwiy [kilke
tho 9 @:, 9 se Fenn, ti e:, a Inaunko
~Ik?auwa. O ti e:, a _[|kway F£kaka
ke, ti e:, a kd a |[kdi !khwa:ka
xoro. Akon Ixad@ [ne kay Fi:, d
ka a se di ku taptay, ti e:, 1y [kwéi
td; 1

Inuiy-|kiti:tay had called forth the
Rain-bull. That was why things
were not like they had formerly
been. i

¢ For things continue to be un-
pleasant to me; I do not hear the
ringing sound (in the sky) which
I used to hear. I feel that the
string has really broken, leaving me.
Therefore when I sleep, I do not
feel the thing which used to vibrate
in me, as I lay asleep.

‘For I used, as I lay asleep, to
hear something which sounded
as if a person called me; it said,
¢ O X@ d-tiy, art thou fast asleep,
that thou hast not spoken to me,
as thou wast wont to talk to me,
when thou didst walk about with
me? Meanwhile I have been
listening awaiting the time when
thou wouldst call on me, that I
might know, thou art still alive.
Then thou wouldst tell me,
whether thou dost lead out the
Rainbull. Thou dost sound as if
thou dost think of making illness,
as I used to do.

How an Old Woman asked a Chameleon for Rain

By s£kasin, the son of a Kora father and a Jxam mother,
who heard this from his mother

(L. IV.-3. pp 3701-3737)

|nu:tara, hay [[ke:n lho !kwe:,
hay tutii: [kuru, he [kuru lkwe-[[a:,
i:. He ha-g [ne s£kaka [huru i:,
ti e: ha ka lkauki [[kdi:nja, hiy
k”auki [ni: Ikhwa:, [kuru se d ha-ka

The Old Woman stuck her
digging-stick (intothe earth), she
begged from the Chameleon, and
the Chameleon looked towards her.
She told the Chameleon that her
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tkaukon !khwa:, ha-ka !kaukan se
Tkou, ta hd-ka !kaukon k”auki _déi
ni: hd:.

He [kuru [ne tkwe-||a: IR2@u: i:;
he, au ha |ne lkwe-||a: k%@, hay
Tkwe [[kaitje Igod :xu, hay |ne td ti
lkhwa: _||kway se kaw, i:. He ha
|ne lkwe-||a: lkauki, i:, he ha |ne
Tkwe-[|a: [nu:tara,i:. He !kaukon
®puonni k”wé-i, i:, tati hi lkwe: 3.
He [nu:tara !kann [ha: lkwe:, i:.

He ha [ne _tai [[kéé ®ho:, i:, ®ho
ha siy [[kau khe ha. Hay [ne _tai
|[kéE-se au ®ho, he ha [ne _tai
lohi !khe !R2a@u, 1:; he !kaukon
Jkuxiii la: Ikheja.  He ha [ne |(khou
Ikiiitie, i:. He !kaukon [ne _[oa:
SR,

He ha xdd [ne _tai, i:, he lkauki
Ine _tai hi ha x6d. He |[nu:tara
_tai [[kaitoan ||xao ®pua, i:, he, ha
|ne sue:y, i:. He !khwe ®pua ta
serritan [hiy ti é: e, i:. Hap
tfisi, he !khwd ©pua ko: !khou
Ikhwa: |k'wai,i:. Heha [ne kaka
haxdd, ti e, ha lkhou khwa: _[kwai;
he ha x6d [ne |K'e;ja ha gou, tie:,
ha [kw ka, hi se ||K’oen; he hi [ne

children were thirsty, they could
not find water, the Chameleon
should give her people water, that
they might live, for her children
could not find food.

And the Chameleon looked at
the ground, and when it had looked
at the ground, it looked up to the
sky, it knew that the rain would
fall. And it looked at the children,
(to see if the Old Woman spoke
truly about them), then it looked
towards the Old Woman. And the
little children laughed, because they
rejoiced. And the Old Woman
took out her digging-stick (from
the ground).

And it came down from the bush,
the bush on which it had stood. It
walked down from the bush and it
walked upon the ground; and the
children ran along byit. Anditbe-
came white (like rainclouds). And
the children went back. (When
they saw that the Chameleon had
become white, they knew that it
was really going to rain; they were
not afraid of the rain but their
hearts were satisfied, when they
saw that it would really rain.)

And their mother went away,
and the children went with their
mother. And the Old Woman
climbed up a small hill, and she
sat down. And a little cool wind
came out from this side. It blew,
and one little child smelt the rain
smell. And he said to his mother,
that he smelt the rain smell; and
his mother told him to be silent,
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_taj u, i:. Hiy [ne _tai; he Ikhwa:
|ne [au !ho [kii i:, ha [[kdé Ikhe
Inabba ; he ha [Ke:ja ha xdd, i:.
He ha x6d _||kway [ne sd [[ke:n
i:. He ha xdd |[[ke:n [ha
/km he ha _kaiton dkhwi |[ko [kii
au !k?au.

He 'kaukan ®puonni [ne !kuxiii 'ke
|la hé: ti, he !kaukan ®puonni |ne
Tkwoy-i, he hi ne Ki:, i:. He hi
|ne _tai. He !khwd ®pua a siy
lkhouwa !khwa: _[k'wii, |kemma
|gum, hay d& ha [[xa pua; he ha
||xa ©pua [ne Ikhou /gum i:, he ha
||xa ©pua [ne _[[g6:5,5:

Ikhwa: gwai ®pua, hay [ne
|umma ha ||xa ®pua au ||xauki, au
ha-ka [[ahi:, hay [umma ho: tid ha
||xa ®pua au |[vauki, au hiy [ku
|Ina tsiz, au ha xdikon k’auki
£enna; he ha x6d [kui~g [ne !kiiiton,
au hiy [kw [[na: tsi:.

Hiy [ne _tai sa:; ha [[xa ©puakon
Jau tho _Igé:¢, ha |ko: Ikhe Inabba ;
he ha [ne [ke:tan ha [[ka: ©pua, i:;
ha [[ka: @puase [[a: [ki [hip Lgd:€ ;

because she wanted them to look ;
and they arose and went away.
They went along; and the child (a
little boy) saw a‘ gambro’ creeper
in a ‘ Driedoorn’ tree ; he told his
mother about it. And his mother
came to dig out the ‘ gambro’(root).
And his mother dug out the‘gam-
bro’, and she threw it down break-
ing it upon the ground. (Because
she had asked the Chameleon for
rain she threw the root on the
ground, to see if the water from it
would wet the ground nicely, then
she would believe that the rain
would likewise wet the ground.
This is not generally done with
the root).

And the little children ran up to
that place, and the little children
picked up and ate (pieces of‘ gam-
bro’). Andthey wentaway. And
the little boy who had smelt rain
picked up a (piece of) springbok-
bush, and gave. it to his younger
sister, and his younger sister smelt
the springbokbush and bled from
the nose.

The little boy wiped the blood
off his younger sister with his fore
kaross’, he wiped the blood off his
younger sister, while they were
behind (the others), and his mother
did not know; and his mother
returned home, while they stayed
behind.

They came along; his younger
sister saw a tortoise, it stood under
a ‘Driedoornbush’; and she told
her little brother about it ; her little
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he ha [[ka: ©pua _[[kway |ne [la:
|ki [hip _lgé:é, i:. He _lgé: a:
|ku-g |ne |[kerri, i:; he Ikhwd: [ne
lkaiton !ho t6d ha, i:. He ha |[xa
®pua kay |ke:, T[a dikon a [kwé
k0, akon di G:?°

He ha |ne |[R'e: ha ||ka: ®pua se
|kam _Igé:€, he ha [[ka: ®pua [ne
[/xa:, ha |kam _lgé:é, i:. He ha
|[kaxaiton [Reja, ha lkan [[we:i
_!gd:¢, au ha [k’alk’a. He ha [lka
opua _[[kway [ne lken [|we:i i:.
He hiy [kw-g [|ne !kii:tje; tati hi
k’auki |ni: ha x6d, ta ha xdd, [ku
|ne ||na |[nein, au hiy [kw lku:,
|[nal[nd tsi:.

He !khwd [ati ®pua _|[kway |ne
ni: _[kwatti, i:. Hay <kaka ha
[[ka: ®pua; ha [|ka: ©pua, hay [ku
Fnwiija, ti e: ha R’auki |ni:
_[kwatti. Hay a [kem !nabba
lkwa, hay a: [[ne:ja ha [[ka: ®pua
a:, au Inabba lkwa, ha [lka: ©pua
se [[R oen ki [[kaitje au lgoa:xu ; he
ha |[|ka: epua _|[kway [ne [ii:
_[kwatton,i:. Ha [[kavai [ne tutii:
ha, ti e ha [nu dauddu, ke ha [[ka:
epua _[[kway [Ke:, ha k’aukiija,
ta ha _|[kway Fkakon ke [[au.

Hiy [ne Ikiitoan lke [[a: [[neip,
he ha [[ka: @pua k6 [i, i:; hay [|a
||kei lahi [[ko, he ha |[ka tho lgé:é,
i:.  _lgé:éton |[lka !khe, han sa
R wéi Ikhwa:; hay |[xd: hay [kam
[la 1gd:#, au ha-g [ne k’wd: ; hay
[ne [|a [ki [[ka: [i, he ha [ne [[R0:ka
tip,¥:. Hay [kisa i, haysa: [[ke:,
I[ke: [[kau [[ko lgé:é. He hay |ne

brother should go and take up the
tortoise, and her little brother did
go and take up the tortoise. And
the tortoise screamed, and the child
threw it away. And his younger
sister (older than he, but having an
elder sister at home) said, ‘ Why do
you act like this ?’

And she told her little brother to
take the tortoise, and her little
brother took hold of it again. And
his sister told him to hold the
tortoise fastin his hands. And her
little brother held fast. And they
returned, because they did not see
their mother, for their mother was at
home, while they two were behind.

And the little girl caught sight
of a little cloud. She told her little
brother; her little brother contra-
dicted, that he did not see the little
cloud. Shebrokeoffa‘Driedoorn’
twig, she showed it to her little
brother with the twig, her little
brother should look up to the sky;
and her little brother saw the cloud
there. Hissister asked him whether
she had told stories, and her little
brother said, that she had not done
so, for she had told the truth.

They returning reached ‘home,
and her little brother took a fire
stick, he went to make fire outside,
and he put the tortoise to roast
there. The tortoisestood roasting,
he went to drink water; he went
back to the tortoise when he had
drunk ; he went to make up the fire,
he went about getting wood. He
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||x@:y [kam [|a ha |[xa ®pua,i:, au
ha [|xa ®pua hay fo:,i:, he ki fo
ko [au.

He ha ||xa ®pua [ke:ton ha |[ka:
opua |la [ki [kip _lgé:é, he ha
_||kway |la [ki [hip _lgé:é, i:.
Hay sa: [ki sa lg6:¢ au ha [|xa
®pua, he hay _k?aiton [kuru Igé:é,
he ha d ha [jxa ®pua lgd:é-ta ti
ko:, au ha [ki ti ko:. Hip [o ko
iy he !khwi gwai ®pua ha [auwi
Ikhwa:y baitn-i, hay [Keja ha
||xa ®pua a:.

Ha [[va ®pua _[[kway [ke:, ti e:,
ha [kw dauddii; he ha [ne [Ke:, ha
||xa ®pua se [[k’oen, au ha [ne [Ke:
ha |[xa ©pua G:. He ha [ne [kuwe:
da, au ha |[xa: ®pua [|koen Jo:,
ti e:, ha R’ auki Jo se [ni:, au Ikhwa:
baiton-i; he ha |[xa ®pua _[|kway
|ni:, 3, au Ikhwa:y baiton-f, he ha
_||kway [Ke:, ti e:, ha [[ka: ©pua
_|[kway Fkakon ke [[au, i:, ta:
ha _||kway [[dy [IKoen, ti e:,
Ikhwa: baitan-i, he ha [[ka: ®pua
_|[kway [ke:, ti e:, Ikhwa: _|[kway
kai.

He ha ||xa ®pua tutii:wa ha [[ka:
opua, ti e ha ||[ka: ©pua se d hi
#kaka ha xéd. Ha |[[ka: ®pua
_|[kway [Ke:, ki k’aukicei:, ta ha
x6d |[kw ©puoiyja. He hi k’auki
sei: i. He ha [[xa: ®@pua _||kway
|ne lhumma, au Ikhwa:gon ki sa:.
Hip |kw fo:, hiy k”auki tay
®puoiy.

Hiy [|kw [auni !khwa:, hay
epuuruse baiton-i; he !khwa: [[K’i

brought firewood, he came to make
up the fire upon thetortoise. And
he went back to his younger sister
where she sat, and they sat talking.

And his younger sister sent her
little brother to take out the tortoise,
and he went and took out the
tortoise. He came bringing the
tortoise to his younger sister, and
he broke it in two, he gave his
younger sister one piece, while he
had the other piece. They sat
eating; and the little boy saw the
rain lightening, he told his younger
sister about it.

His younger sister said that he
was telling stories ; and he said,
his younger sister must lock, when
he told her to do so. And he did
so, whereupon his younger sister
sat looking whether she could not
see if the rain were lightening ; and
his younger sister did see, when
the rain lightened, and she said,
that her little brother had told the
truth about it, for she herself saw
that the rain was lightening, and
her little brother said, that it was
raining.

And his younger sister asked her
little brother, whether he would let
them tell their mother. Her little
brother said, they should not do so,
for their mother was sleeping.
And they did not do so. And his
younger sister assented, while the
rain came falling. They sat, they
did not want to sleep.

They watched the rain, it was
lightening near by ; and a rain drop
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sue:y) [|a lkhwi: gwai ©pua [K'a; ha
_tai [[kwe [|a au [i-ta Fxi:, he hay
Jau. [|kéd !khwa: ||R'i, au ha [Ra.
Hay [ne 7~kaka ha [|xa ®pua a:,
he lkhwa: |ne lgdwi-i,i:. He ha |ne
|Re:, ha [[xa ®pua se d ha Inuip,
ha se Inwa:, ta !khwa: kdu, he
Ikhwa: [|Ri [kuw-g [ne xutton [|kau
Ikhe hi, 3:, au ha: |ne kii. He hi
[ne sue:y) [e: [[nein, i:, td ti Ikhwa:
Ine tuko ki, he Wi [ne [[ka: ; he K
ne suery fe:, i:.

He ha x6d [ne !k’abbe [hip
©puoin), he ha x6d [ne tutii: hi, ‘ Tsa
dekon e?’ He hiy [ku [Re:, ha
x0d se tum-i; he ha xdd tii, i:, tie:
Ikhwa: |ku?: da, hay kad,i:. He
ha x6d _[[kway [ne sue:y [hiy sa, i;
ha se [[R'oen, ti e: lkhwa: [ne ki
|[wi; hay _|[kxay [ne |[éiy [[K oen,
ti é: lkhwa: _|[lkway kduwa, he
Tkaukon _||kway se [ni 'khwa:,i:.

He ha |ne |Reja !khwa: gwai
©pua i:, lkhwd gwai ©pua se |[a
Jkam  _lgé:é, _lg6:€ a: hi di
kommetji, hi se kodk’od [hiy
Ikhwa:. He !khwi _||kway ||a [kam
Jgd:é,i. Hehalohilho [|a lgé:¢,
i, lkhwa: se kdi |e:; he ha [ku-g
|ne [e sa [[nein, i:, au _lgé:étan
lahi lkhe. Hay [kw [o:.

He ha xdd [ne [Ke: ha, ha [hiy
[la:, d ha G 'khwa:, ha se k”’6d; ha
_[[kway [ne Fxamma [hiy [|a
Ikhwa:,i:. Hay [ne [ki sa ha xdd
@ lkhwa:, ha x6d [ne k’wéi, he ha
[ne @ !khwd gwai @pua @ [khwa:,

fell upon the tittle boy’s hand;
he went to look at it by the fire’s
light, and he saw the raindrop on
his hand. He told his younger
sister about it, and the rain
thundered. And he said, his
younger sister should give him his
kaross, so that he might cover him-
self, for it was raining and rain-
drops were falling fast upon them,
as it rained. And they sat down
in the hut, because the rain was
falling and they were wet ; so they
sat down inside.

And their mother started out
of her sleep and asked them, ‘ What
is the matter 2’ And they said,
their mother should listen ; and she
heard how the rain was falling.
And their mother sat in the door-
way to look whether the rain fell
much ; she herself saw that the rain
was falling, and the children could
have water.

And she told the little boy, that
he should go and get the tortoise-
shell, the tortoiseshell that they
used for a cup, that they might
drink out water. And the child
went and got the shell (of a great
female tortoise), and put it outside,
that rain might fall into it, and
he came into the hut, while the
shell stood outside. He sat down.

And his mother told him to go
out to give her some water to drink ;
he went out to fetch the water.
He brought the water to his mother,
she drank, and gave some water to
the little boy, that he might drink
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ha se |[xam kK wd. He Ikhud gwai
®pua [ne [|a ten, i, ha se @puor).
He ha xdd [[xam te:n, ha se @puoin,
i:. He hip [ku-g [ne ®puoinja, au
Ikhwa:gan [naunko kduiwa,i:.

He hi [ne !ka:gon ko !kho i, i:.
He !khui: gwai ©pua [ki [[ka: [i,
i:, au ha xdakon ta:. He ha lkui:
ha |[xa ®pua, i:, au ha xddkan
|kus-g |ne tii Tkwikwija, ha lkwija
ha ||va ®pua @ ki. He haxdd [ne
|Reja ha @, ti e:, ha se k’auki
Thwi: !kabbe [hiy ha |[[xa: ®pua,
ha se [ku-g [ne |[Eiy @puoiy Ikho:
ti. He lkhud: gwai ®pua _[[kway
ne Fgouwa,i:.

He ha x6d [ne _kbay [ha:, i:.
Hay [ne tutii: Ikhud: gwai @pua tf
Ikhwa: [ne k@i akka. He !khud:
guai ©pua [Re:, ti Ikhwa: kaid akka.
He ha xéd, |ke:, ha sty ka !Khwa:
se [kwé:i ki [k, kiwwa Tkaukon @,
tkaukon se-g [ni !khwa:, he !kauwi
|Ra se [hipja !kaukon, he

35
Tkaukon ©pudnni se [ni: ha:,i:.

too. And the little boy went to lie
down to sleep. And his mother
also lay down to sleep. And they
slept on, while the rain was still
falling.

And they woke up eatly next
morning. And the little boy made
a fire, while his mother lay still.
And he called his younger sister,
so that his mother heard the call
with which he call his younger
sister. And his mother told him
that he should not call startling her
awake, that she should rouse her
self from sleep. And the little boy
was silent.

And his mother got up. She
asked the little boy whether the rain
had fallen nicely. And the little
boy said that the rain had fallen
nicely. And his mother sa'd, she
had thought the rain would do so,
would fall for the children, that the
children might find water, and that
the wild onion leaves might sprout
for the children, and the little boys
might find food.

Note to the preceding story

1) x6d siy Fkaka ke, t1 e [kuru
|hiy: _[goaxu, he [kuru hay € i
da-ka' lkwi. He ti hiy e:, 9 xdd,
ka sip F#kaka ke, y K auki [ka ha,
ta: p 6a® ka se 'R waip 9, i} ha
k’auki se akke hd:, 7:.

My mother told me that the
Chameleon came out of the sky,
and the Chameleon is our father’s
man. Therefore my mother used
to tell me not to kill it, for my
father would be angry with me;
he would not give me food in
consequence.

[ * He says he means God here, he explains that God and his father
would both be angry, and that his father would not give him food, and
that God would not stand by his father on account of it.]
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Notes on the Sorceress .Tdno-/khaukon

by Didlkwain

(L. V. -10. pp vi-4709r, 4710r, 4712r, 4714r)

Ti [ke:, !k% kay [[na he, hé:
[nu-tara [[xam kay |[na he. HE:
Ik?e mu: Fenn [nu-tara, i:. !k%
ka [[nau, hé: ke: #£x6d, ti e:,
[nu-tara ka [kwe:i k’o, i:, he:
||nau, hé: |au kara o [nu-tara |kE,
he kukii, he [Re:, _[[goro _k35 sa
lkan !ho [nu-tara. Ta ha |[ku e
Inu-tara d: [kw |ki ha [ninu, ha ka
Fenna tikantikon.’

Ha ka [[nau, ti e:, i: lkwija ha
k€, i:, hay ka sé he, ti e:, i: sip
lkwizja ha [kE,i:, 0 hd: ka, ha se sd
|[Roen ke, ti e:, is?a de [no a:, i:
tkwi: ha [kE G:, ti e:, {-g [nD Kk au
Fenna, 17 e:, ha k”auki ka ®pwoin
Jo: ki !R?; ta: ha ka [ku [[nau,
1k2¢ja @pwoin [[na, hay ka [ku _taija
.

He tikon e:, ha ka |kw ~enna
tikantikon e: 'k?eja k’auki s~enna he;
o0 hay ta:, [[ka ti e:, ha ka [ku
|[nau, 'k2¢ja epwoin |/na, hd [kwu
-taija [[kau tiy Ik?e, o !k%ja |kw
©pwoin [[na. !k?¢ja kd: Fi:, hd:
/[xam @pwoin [[na hi k%, o hd:
[k siy _taija tin; ha [kw [[Roenja
tiy, o tfwey e: k% k’auki Henna
he, he e; ha |[Roenja A tip, i:.

The place there (at /khau-lkai.)
where the people lived was also
where the old woman lived. So
the people knew her. The people
speak thus when they describe
what she used to do, they say,
when they have done talking about
her name, that they wish the
‘camelthorntree would hold the old
woman fast. For she was an old
woman who had her nose, she
knew things.’

She used to come to the place
at which we had called her name,
because we had called her name
there, for she wanted to look atit, to
see what was the matter, that we
had called her name, whether we
did not know, that she was not
used to lie sleeping with the people;
for she was accustomed, when the
people were asleep there, to walk
about.

Therefore she used to know
things which the people did not
know; for she felt that she used,
when the people were asleep there,
to go walking about among the
people as they lay asleep there.
The people thought she was asleep
with them, while she was walking
about; she was looking about at
things which the people did not
know, those were what she looked
about for.
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IR?% kap R’auki lkwi: ha [kE o
||ga:, ta: [[kuonna d:, Ik?e kwi: ha
k& @:; o hip td:, ||ka ti e:, [[kuonna
é, he tikan e:, he lkwi: ha [kE i:.
||kuonnay d:, he Fenna, ti e:, ha
k’auki kd ha se sé, o [[kuonna.

1 e: lkaukon, iton k’auki |[|gwiton
|lgwiton-i, o ha [kE; ta: i [ku
thammi: ha |ké, ta: ha |ki ka ha se
@: [num-se [|key i e: khwd: ©pua,
o {: lkwi: ||gwiton|[gwiton-i o ha
ke.

He tikon e:, mama-gu ka siy
||nau, hé: i6a, ti e: si: lkwija ha
k&, mama-gu |kuw ho: !hdw, he [ku
/la Tkaukon-G si: he tikon e:, si e:
lkaukon, si [k !hammi:, si lkwi:
ha IkE.

Ta: mama_gu [ki e: [Keja sia:,
si k’auki [[gwiton|[gwitan-i: o ha
|ke. Ta: ha kd ha se |ki taytay si
td:, o hd ka si se enn, lhwi
Ikerri-ta [kwi [kwitonay); si se enn,
ti e:, lkaukon ©puonni K’auki ta
Tkawi:  [|gwiton|[guiton-i:, o lThui
kerri [kE.

People do not say her name at
night, for it is day when people say
her name ; when they feel that it is
day, then they say her name. By
day they know that she will not
want to come. (Even if she did
crme she would do no harm and
her coming would not matter).

We who are children do not play
with her name; for we are afraid
of her name, for she is accustomed
to let the beard pierce (killing) us,
little children, if we call playing
with her name.

This was why, if our parents
heard that we had called her name,
they would take up a strap, they
would go to beat us; therefore we
children were afraid to call her
name.

For our parents were those who
had told us not to be playing with
her name. For she would make us
feel pain, because she wished us to
learn respect for grown-up people ;
we should know that young children
must not speak playing with a
grown-up person’s name.

|/ khabbo
By [hankoss 0.
(L. VIIL -23. p 8033r)

1) ®puai-|hi |[khabbo _|/kway di

|ki [kakaggem, hay _[[kway dd e
[kaggan-ka Ikwi.

My father-in-law //khabbo had
Mantises, he was a Mantis’s man.
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lgaerriton-de

By |hankass?.
(L. VIII. -22. p 7974r)

lgaerriton-déjakon d: 6d e wai-ta
lgixa, hay 6d [ki wai, hay [kw d:
ka sip Ik”do [hiy wai [na:. He hay
|[xamki Ik?ao _IKdii, ha [ne kukii,
ha Eum _lkdd-ka “~Ikhi, jd |ne
|Ikhéd ts?a Inulnuntu, au ha [ne
!khija hi. He tikon e:, hi ta siy
Ine i:u, au hd s?:.

!gorriton-dé was a springbok sor-
ceror, he had springbok, he used to
cutoff the springbok head. He also
cut off the scalp, he thus sewed a
scalp cap, which looked like a
thing’s ears, when he put it on.
Then they (the ears) stand up like
this, (holding up thumb and little
finger and bending down the three
middle fingers), as he sits.

Jo-]8d, a vegetable medicine or charm
By //khabbo
(L. II. -36. pp 3242-3286)

The !kurri-ka !ke or Hart River’s people call it fo-/6d, the
Swa:-ka ke or Flat Bushmen call it //karruken|[karrukon, the lkuara or

Koranna call it [u- [6d.

Jo-[éd é: a, [[ke|lke;ja |ki:-ta
Jo-|dd.

lketon e: ||keinja hi au !kau.
Iketan [[kein|[kein [hiy hi, au hip
|| khwe||khwe ta Ik?di. Hiy [ne [ki
sd: hi au [[neiy; hiy say [[ko: t¢ hi,
hi se |kaukon hi au lgwara; hi se
Jku: hi au [[ho:; i se [ku: [e (& hi,
ki siy 'k wobbe ki, au hi tatti e:, hi
ka hi se twaiton.

Hiy [i: Wi epey; hip [lka lho
©ho ; ®hokan [[ka k’orroksn ; hip
tkan tu: ha, au hay momanniy ; hip

This fo-/d resembles the Orange
River’s fo-/6d, (also that of the/nu:-
kalke, wholive north of the Orange
River).

Men are those who dig it out of
the hill (with a stick). Men dig
it up as it stands in the ground.
They bring it home; they come
and lay it down, to cut it with a
knife ; they will pack it into a bag;
they will put it away init, in order
to rub themselves when they want
to be well.

They cut their flesh; they burn
(a piece of the) wood; it Burns to
charcoal; they hold it blowing it
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k66t |e: au swey ; hiy Ikad hi.
Hiyy Ik wobbe [[kdé (& au [6d, [&)a-
ka twitwi:ton ; hiy xuruxuru hi, au
Jfo-|Gi-ka [hdd e: [héaka. He ti
hiy e:, |G)@-ka twitwi:ton [hddka,i:
au [|ay tatti e:, hdd [e[é ta: ; hip
[ne [[ko:, hé e:, [@]@ [ne [[ko: !hay ;
|héd |ne  [hédkon|hédkon [e: ta:
hi-ka ti:.

lke e: |x@i hi [ka:gon, hiy e: [i:
Wi [[xwe|[xwarritan, au hiy ka, hi
sip [x@|x@ akon, au hi [ka:gon, au
hin tatti Ikuirri fo lke [kw é.

Hiy [i: hi [[xwe|[xwarriton é: a,
au hiy tatti e:, hi Jgwdi hi [ka:gon
au lkuara-ka Igwa_lgwa:,au hiy ka,
hi se lgwa [ku:kon lku ko:.

ke e: |[ki: whai, hiy e:, |@ Ikauy
||kéd au ki [ka !karroken tu, Inwa:
se |[khou akkan au whai.

Hiy [[ka tho [o-|5d, hiy |[ka|[ka
k”orokon lho au ‘Wi xu !khaukon-
tkhaukon. Hiy |@j@ 'ho i: [na:;
hiy [[ka tho fo-|6d, [o-|Gdn bu: [e:,
aw han tatti e:, ha |[kw kii =kup ;
hip 'kan tu: ha; hiy _R’6éton [[kau
[|ko au !kau ; hiy _K’orokon au hi
[ka, hiy xuruxuru [[kéé t€ |héd au
Jaja. |@jay |[k6:; [hddkon  [ne
|hddkan[hdGkan [e: ta: [d|@; au
[@jay [ne [|ko:wa, ‘hi [na:y [ne
‘kuerre, he siy tay.

out where it flames; they dip it
smoking into fat; they grind it
(between stones). They rub it in-
to the cuts, the wounds of the cuts;
they blacken them with the fo-/dd
coals which are black. Then the
cuts’ scars are black, because the
coalsareblackin them ; they become
dry, then the cuts dry closing up;
the coal lies black inside their skin.

People (Koranna) who shoot at
their fellows, cut the back of their
(left) wrist and hand, when they
want to aim well at their fellows,
for they are the Hart River’s people
(from a part near the Orange
River).

They cut the back of their wrist
and hand here (right hand), when
they want to strike their fellows
with the fist, in the Koranna fist-
fighting, for they want to strike the
other man dead.

People who kill springbok (Bush-
men), cut their hand between the
thumb and first finger, (the place
where the arrow lies) that the arrow
may fly well at the springbok.

They burn (theend of a piece of)
Jo-|6d, they put it-burning to their
temples, (for they want the pain
to go). They make cuts on their
heads, they burn the fo-/6d on
them ; it Hames up, because it takes
fire quickly ; they hold it, blowing
it out; they put it smoking on to
a stone ; they crumble it with their
hand, they blackening lay the coal
into ‘the cuts. The cu's become
dry ; the coal lies black in the cuts;
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Hip i, ti ez, hi _say !han, hip
[i: ki [[kay||kiy ; hiy kii Fkup au
Jo-[6d, fo-|6G memannin; hin 'kan
tu: ha, hay kii tfup. Hip xuru-
xuru hi [[ki-ka |G)@. Hiy !hen,
hin ||kaiton _|kao, hin [|ke:, [|kau
sip _[kao; hin Igdd [[kau siy, hip
ni: whai.

Hiy 7£kaka hi [ka:gan, hip tutii:,
‘lku di xa d: [o sip [ki _taija
ha-ka !hum?’ !ku kokon ~kaka ha,
'p kay k’auki [ki _tajja 1p-ka
lhum, ta:, 9 ka i [[kenni se _taba
st, whai [ke: _tai sa, hi se tam ®pua
_lkdika si, si se [xd[xd@ !hi:p [[ko.
Jku kokan kuerre [hiy ha-ka Thum.

(Note : lkwitan [|ay _tan-i whai,
hay !kiiton sa, hay Fkakan, ti e:,
ha tuko _tay.@: whai, hay _dda
Ikiiton sa, ta:, ha !han xu 6d ha-ka
thum au |[[neiy. Ha se sa [@ ha
||k ; Inwa : se |[khou akka ha, ta :
Inwa : |kw ||khou _|k'wai-i ; Inway
|kw  Fkabe£kabe :.  Inwa:-ka
|lgerre se _|kwaiitan, ta |[[gerre
K’auki [xorokon, ta: ha tuko
£ kddton-i whai.)

when the cuts are dry, their heads
which had ached become cool.

They think that they will hunt,
they cut their arms; they set fire
to the fo-/6d,the fo-/od flames up ;
they hold it and blow it out, it goes
out. They blacken their cuts.
They hunt, they climb a hill, they
make a fire, up on the hill; they
look around sitting up there, they
catch sight of springbok.

They speak to each other, they
ask, ‘What man has brought his
band (with him)?’ The other
says to him, ‘I did not bring out
my band, for I wanted our friends
to work for us, upon the springbok
coming yonder, that they may
gently run round passing us, that
we may shoot them from near by.’
Another unloosens and takes off
his band.

(Note: A man goes missing the
springbok, he turns back, he says
that he has really missed a spring-
bok, he had to return, for he had
hunted leaving his band at home.
He must cut his arm, that the arrow
may fly well for him, for it had
flown badly. The arrow had
turned round in the air. The ar-
row’s feathers should make a tear-
ing noise, but the feathers did not
make a noise, for he really missed
the springbok.)

(When an arrow flies well, it makes a teating sound through the
air,—_/kwaiton, xaiton, _txaitan—, but when it flies badly, it makes a

whistling, hissing sound—=£kdétoy.)

Hay kii F#kubbu 'ho ®ho ; hay

||ne: whai au ®ho; whaiiton _tai

He quickly burnt a stick; he
pointed at the springbok with it;
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sa:. Hap kakon, ‘n-ka [o-[ddy
ke:, 1 [|ne: whai e: _tai sa, i:, hi
se tam ©pua _kdikon ; ta: 1j-ka ®ho
e: _||kauwa hi [kw e’ Hay 'kon
tu: fo-|6d-ka [i. Hay laht tho [héd
@ [khi-tu.

the springbok were coming. He
said ‘ My fo0-/3d here I point at the
springbok, that are coming, that
they may run gently ; for my stick
which is bitter it is.” He puts out
the fo-/0d’s fire. He makes a line
with the burnt wood between his
eyebrows.

(He draws a line of burnt powdered wood with his finger down
the centre of his forehead and nose, and before he reaches the nose tip,
turns aside over the middle of his right nostril to the middle of his

right cheek.)

Hay fo ko [kou whai-ta Inwa:.
Hiy #kaka hi |ka:gan, ‘ [nou hi:,
i-g [ne [[khd@ié he whai, i-g [ne [xdd
hi. Ta: lke kuiton se |[/khdiué
||Rhé@ié Tkauy ho !khwe; lke e: se
[[kou ho se whai; he e: _say [ne
tkuxe Tkuy siy sa whai ; au whaija-g
|ne Ikdikan sa:; [ke se [kui-g |ne
doudou |[Re: au whai ; au whaija-g
|ne Ikéikon lkou [e: Ike-ta kammay,
hi se |x@: lkou 'ho whai au hi-ta
kammay.’

He e:, whai se lkoikon akkon,
i:, au whaija tatti e:, whai [na:
!khweton au whai ts'i:; whai siy
k’auki [ne _daiton_daiton !khe, au
whaija tatti e:, lke kuiton !holhdi
!k2Ga, au whai [|xd@ []xG. He e:,
whai se Ikdikan lkan [|Re:, i:, au
!R2@4. Ta:whai Kwaija,ta: lkau-
kon |ku e:, se [|khou hd se whai,
whai se tii:y akkon, au whaija tatti
ez, Ikhwe _[[kway sirriton au i ts%:.

Hiy [ki:, Ike huitakon ||kiiii |1%
(akitbatvn, o {bs Tudbalag$l0

>

He sits sharpening a springbok
arrow. They say to each other,
‘Let us get up, that we may go
round the springbok to shoot them.
For other people shall go round
them under the wind; these will
throw (up dust) driving the spring-
bok, they will run behind the spring-
bok as the springbok come run-
ning ; the people will stooping sur-
round the springbok, as the spring-
bok run in between them, they will
shoot as the springbok pass through
their midst.”

Then the springbok will run
nicely, for they feel that danger is
at their back; the springbok will
not stand looking back, because
they notice the other people throw-
ing up dust ontheir flanks. There-
fore they will run close together
because of the dust. For there are
many springbok, but the children
are throwing dust, driving them,
so that they run straight into the
opening, for they feel the wind
blowing cool from behind us.

They (the men) divide, some run
round to leeward, while others run
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||Rdui [kET Ikhwe-tu; Wi se lkhe:
bo:kan |[|ko !khwe, !khwe se tsu
Ikhou siy hi-ta kammay, au hi |ne
Ikhe bo:kon [|kéd !khwe, whai se _td
Fka: [Jko Ikhwe, au 'khweja-g [ne
ts?u khou [e: hi-ta kammay, au hi
|me Ikhe: ta: lkhwe |[xd]/xd.
Whai se ~kam ®pua _Ikdsken Ikhou
Je:, Wi se _[kati !kalkii se, au hi
tatti e:, s £i: i e:, hi _bai_bai-i
Ixwe:-na:, au kammay.

Ixwe:-[na: se !ku:xe Ikhou [e: [[e
kammay a: Fanni, ha a: hi se [xd-
|x@ !hi:n [lko @:, au hi taiti e:,
Ikhau ®pua Fanni, ha whai lku:xe
Ikhou [e: ha. Ha a:, hi se tetep
tay, Ki se teptep ti [xd-G, au hi
tatti e:, hi [ne [ni[ni: whai-ta [ka:-
gon. He e: [ne lkulku:xe ka:
Ikhe, ta. Ina: é; ha a: whai-ta
|ka:gon [kui-g [ne a:kon, au hihd.
Ta: whai-ta gwai k3iy.

Au |xam-ka ke [k’wainja hi
Ika:gon au Wi ||kho|[khougon, au hi
K’auki 1K wainja au b [i:, hiy [ku
lgwa-i Wi [ka:gon.

Tku kogon [ne [kuckon, hiy e:, ha
|ne arro:ko herribi Tku ko: [i:, hay
|né: tku ko: [i:, hase [né: [ki_[oa:-
se Mku ko: [iz, lku ko: se arrotko
Ikwe [hiy. Ta: lku ko: !khaukon,
au han tatti e:, ha [i: Ikin [ja: au
Iku ko:-ka fo-|od.

round to windward ; they will stand
leaving the wind open, that it may
blow in between them, as they
stand leaving it open, that the
springbok may feel the wind clearly,
as it blows in between them, while
they stand on either side of the
wind. The springbok will run
through first, the men will advance
afterwards, for they mean to race
the leaders to the middle.

The leaders will run through a
narrow gap, where they will shoot
at them from nearby, because it is
a very narrow path through which
the springbok are running. That
is where they will lie in wait, that
they may lie and shoot, when they
catch sight of springbok ewes.
These are handsome as they run,
for it is winter, when the spring-
bok ewes are beautiful. But the
springbok rams are lean.

When Bushmen are angry with
each other in their thoughts, though
they are not angry in their hearts,
they fight each other with fists.

The other man faints, then he
(the first man) quickly treats the
other’s heart, he helps the other’s
heart, that he may help to bring
back the other’s pulse, that the
other may quickly open his eyes.
For the other trembled, when he
felt his heart fall down because of
the first man’s fo-[6@ (with which
he had rubbed his hands before
fighting.)
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He ti hig e:, tku ko: arrocko [xi:
ha xu, ha tsaxditon se Ikhe: _|[nwar-
riton, ta: tku ko: Igwirri.

Ha tsaxditon [hum[hum e: [hdika,
hi [[nuy |la hi auha tsaxdu tsipxu ;
hay [ku-g |ne tsaxditon-ta lgwirri
lgwirri-de !kiita.

Iku ko: [ne _[kammen di, Iku ko:
|ne sue:n lke sip; hay [ne _|kati
_tai Ik@ [la:, hay [ne sue:y [la:,
hay Ine [|ahdbbakan Tku ko: xu, au
ha _|k'wdi; hay [ne ki hiy fo-[od
e: ha _taba !ku ko: i:, he e: ha [ki
Jkdui lku ko: i:.

Then the first man quickly spits
in the other’s face, (having chewed
Jo-/8d), that his eyes may turn, for
the other’s eyes had turned up.

His eyes pupils which are black
had rolled behind to the back of
his eyes; he showed his eyeballs’
white.

The otherstartsup, the other sits
up opposite ; then he (the first man),
presently walks away and goes to
sit down, he anoints the other’s
face with his scent; he takes out
the fo-/6d with which he has treated
the other and revived him.

(He rubs himself under the arms, whete he had rubbed the medicine
before going to fight, and then rubs the sick man’s face with perspira-
tion and the scent of the plant together. Afterwads he cuts the man’s
chest and back and rubs the fo-/3d into the cuts; and then afterwards
gives the patient the piece of fo/gi that he had doctored him with,

having more in his own possession.)

Jku ko:~g [ne [ki [hiy Igaolgao-ka
Inwa:, hay |ne d: ha @ hi. Hay
|ne [|xam [ki [hiy hd-ka Inwa:, hay
ne d: tku ko: hi ; Tku ko:-g [ne [e
tho hi au [ku ko:-ka |[|khwai, au
hay [ne _tai [ki u [|a: lku ko:-ka
Inwa:, hay [ne [la 9 [e lho hi au
ha-ka ||khwai.

Hay [ne |ki [hiy lgwarra ®pua,
hay [ne @ lohi te au lku ko: lkaxu.
Hay kii #kup au ®ho epua, hay
lkan tu: ha, hay xsuruxuru ||kds té
au [@|a, hay _tai u [|a:, Fgoukon
te:n; au hay [ku-g [ne [|ay suey
ha-ka ||nein, au 'ku ko:ken [ku-g
|ne fo ko _Fka~kaken. Hip
[[kéakon Fgou.

The other (the patient) took out
poison’s arrows, he gave him some.
He (the helper) also took out his
arrows, he gave the other some;
the other (the patient) put them
into his quiver, while he (the helper)
took the other’s arrows away, he
went to put them into his quiver.

He (the helper) takes out an
arrow-head, he cuts across the
others’s chest, hesets fireto the twig,
he holds it putting it out, he rubs
the burnt powder into the cuts, he
goes away, quiet reigns; while he
goes to sit at his home, while the
other sits talking (with his own
people). They are at peace for the
future.
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Jo:-|6é K’auki [[na Swa:, ta:
Swa:-ka ke [ku [[amma hi au lke
e: [lanna lkaogan, au hiy tattie:, he
lke hie:, [|ke:n [o-|6d au [R'i:-ta
Tkaogan.

Hiy k’auki [[na Ix6¢ a: lkwai, ta:
hi [|na Ix6é-ka ku:-ka lkaogan. Hip
[|xam |[na !kuirrilkuirri-ka ku:,
hiy kay [[xam [[na lkuirrilkuirri-ka
lkaukon, he k”auki |ki !khou, td hi
Jku [ki TRewilkwiy e: [k'waija, hiy
ki kautonkauton.

Jo-|Géy lka:y [hiy au ©ho [u, hay
dou lketon _tai [la:, hip [ni: ha
|Kalk’a e: _|kainja, hiy ||Foen
_lgaué ti e:, ha !ko:y |ha: hi.
Hiy [hiy ha, hiy e t§ ha au |[ho:.

Jo-[8d is not on the Flat, for the
Flat’s Bushmen buy it from the
people who inhabit the mountains,
for they feel that these people are
the ones who dig out fo-/dd from
the Orange River’s mountains.

It is not (only) at one place, for

it is on the mountains of the whole

place. It is also at all the rivers,
it also is at the little streams which
have not great thorn trees, but
have many thornbushes, they have
* Haakdoorns.’

Jo-[6d grows out by the Haak-
doorn stem (from the earth), it
grows tall. People walk along,
they see its branches which are
green, they look seeking where it
is growing out. They take it out,
they put it into the sack.

(Having broken the long pieces of root or stem, which were in the
ground, into bits about a foot long, they put them into an old bag; they
leave the green part which was above behind, having planted some
of it (the top with a bit of stem to it) back in the hole that they took
the roots out of, so that it may grow again.)

Hiy _tai i, hiy _tai kere !khe
Tkuirri ; hip |[[xa:, hiy [ni: fo-[6d
ko: [K'a, hiy [[ke:n siy [|a:, hip fo
ko |[ke:n. Hiy [hiy ha, hiy furu-
ton lkwa [kam i, [o-0d [kK’a, hiy t&
ui hi, hiy [e 1€ [o-0d lkwalkwa:gon,
hiy hé sa [o-[0d [k’a, hiy [ki [e: bt
au [[ka tu, hiyp tum [hay hi, au
Ik2ai.

Hiy [la: |[neip ; hiy [lay [[hau
tho [[ho:, hiy tatti e:, hi £i: ti e:
Jfo-[6d Inaunko _[ka:, ki se [[ko: [e
tip [[ho:, au [[ho:wa [|hau Ikhe ®ho

They walk on, they walk keeping
along the river bed ; they again see
the branches ofanother fo-/64, they
go to dig it out, they sit digging.
They take it out, they twist off the
Jo-[6d foliage they lay it down,
they put the roots in (the bag),
they lift up the foliage, they put it
in to the little hole, (out of which
they took the root), they close it in
with earth.

They go home, they go to hang
up the bag, because they think that
the fo-/dd is still damp, it will dry
in the bag, when the bag is hang-
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a: lgwe Ikhe [[neiy ; au hiy tatti
[/hots?orokon [kus é, hd [k [[ko:wa
Ha M R’auki |ku: hd: @:, au hip
tatti e:, hi thammi fo-|0d _|R’wai au
[Jho: _|lka:p.
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ing up on a bush opposite the
hut, because it is an old bag which
is dry. In that they do not put
away food, because they are afraid
of the scent of the /o-/6d for a new
bag.

(If they put meat in a bag that has contained fo-/0d, when they eat
it, their stomaches swell up like a bladder, and they die, because they

can not breathe properly.)

Hiye:, hi [ku [ku: [[ho: ts?orokon
au [o-]0d, ha a:, ki K uaki [ku: ha
au en), ta hi [kui: [ku: [[ho _|[ka:p
au ep. Hiy [kut kay [[hau Ihéd ha,
Ikhwa: siy [kw kad héé ha, au ha:
[[hau !khe:.

Hiy [kw ~um 'hum, hi se |[e té
Jo-[8d e: [R’waija, ki se-g [ne Ihaué-
ton 1€ lhum au hi Ikduitkon, hi se-g
[ne [kilki _tai fo-[od.

(When hunting quietly they wear
and under the left arm, but when
round the waist.)

Jo-[0d sip [ne [|na ki eney ; ta:
Ikhwa: _[[kway [ne ki ki sa: [xd-
an-ka t[wen, he hi tku:xe [xdi hii:.
Au hiy tatti e, hi [kw sip [ku:wa
Jo-16d au [|neiy, au hiy tatii e:,
tfwey R’auki lkwé@: sa:, ta !k?au
[k Inaunko |[ko:wa. He e:, ki sip
[kue [ku:wa fo-|6d au [[neiy, ki sip
|ne _taba tfwey e: ki [x@i Hi. Au
hip tatti, tfwepy e _darrakon, hi
_|[kway [ne é.

Hence they keep an old bag for
the fo-/6d, one which they do not
keep for meat, for they verily keep
a new bag for meat. They hang
it (the old bag) up a little way off,
that rain may fall upon it, as it
hangs.

They sew a band, that they may
put plenty of fo-/6d into it, that
they may fasten the band to their
bodies, that they may take the
Jo-|6d with them.

the band slung over the right shoulder
running after springbok they wear it

The Jfo-(/6d must be on their
flesh ; for the rain has fallen bring-
ing things to shoot, and they run
shooting them for themselves.
They feel that they had kept the
Jo-[6d, at home, when the game
did not travel, because the earth
was still dry. Then they had kept
the fo-/6d at home, they had
treated the things with which they
shot. For they felt that things
which move they are, (i.e. the game
is.)

(They put the smell of the fo-/8d upon the men’s bodies, that the

game may be foclishly afraid, not

strcngly afraid, that they may for-

get what they were afraid of, and run in among the people acting foolishly.)
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lke-ta  [ka:kakon [[nau, fo-8d
[[hau Ikhe:, hiy k>auki _tai [la: au
lahdbbakan, ta: i [kw _tai lkaun ho
Ikhwe tu, au hiy i, ti e: [o-5d
_lika:p [kw é, he k”auki !naunko
enna hi.

The women act like this when
the /fo-/dd is hanging up, they do
not walk to leeward, but they walk
passing the wind’s mouth, because
they think that it is new Jfo-/6d,
which does not know them yet.

(The plant only knows the man who hung it up. When the man is
digging up the plant, he bites off a tiny bit of the root, he chews it, he
spits out the saliva into the little hole in the ground, while the plant is
still in it, and says—so that the plant may know him—,

¢ fo-6d we, a dikon e p-p, 9 [ke:
Ilke:y fo au a, p [ke ; akon Fenna
0, akon di a i au 1, ta: 9 [kweiton
[kued:a,y a [kweiton [[ke:n u-i. 1)
a: [o-[od-ka lkwi, 1) a [kweiton [k
a:, epen _[[kaowa, au kdkon tattie:,
na: fo-|od-ka lkwi, p [kue. lhwi
a: [xarra hay k’auki d.’

Hi Fenna, ti e: [o-[0d _[k'wai
san tkwa:y ; [o-|0d _|k'wai kway
[[Ruerre i [i:. Ta: fo-|6d k> auki
Inaunko enna hi _[kK'wai. He ti
hiy e:, hi thammi, i:.

Thwi gwai se #£kam epua _taba
[ki [e: Jo-|od _|k'wai au ha [ha.
He e: fo-]0d _[k’wai [ne [|ay au ha
[ha. He e:, ha se-g |ne _tai [|kéé
!khe ha [ka:gon, haa: [o-]5i _|k'wai
/|na ha. He e: ha [ka:gon [ne Ikhou
haha _[R'wai.

He ti hi e:, ha a:, lke kuiton |ne
-tai [[a: ki ha, hd a: [ki [ka gon-di-
ka fo-6d _|k'wai. He e:, ke kui-
ton [i: |k twai-i, i, au i [ne _tai
[a: au lahdbbakon, au hay tatti e:,
haha-ka fo-[od e: [ne Ikdd-se [ka:-

‘O fo-]od, thy father am I, I here
sit digging at thee, I here; thou
knowest me, thou dost make thy
father of me, for I always am the
one to dig ye out. I am the
Jo-/8&’s man, I always am the one
whose flesh is bitter, for I feel that
I am the f0-/64’s man, I am he.
No on else is that.’)

They (the women) know that the
Jo-/8d’s scent would be angry; the
Jo-/dd’s scent would hurt their
hearts. For the fo-/6d does not
know their scent yet. Therefore
they are afraid of it.

The man will first work putting
the scent of the fo-/6d onto his
wife. Then the fo-/d scent will
go forth from his wife. Then she
will walk among her companions,
she who has the /o-/d scent about
her. Then her companions smell
her scent.

Therefore she is one with whom
the other people go walking, she is
one who has womanhood’s fo-/dd
scent. Hence other people’s hearts
are comf rtable, when they go
walking to leeward, for she feels
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gon' kuiton, au hiy tatti e:, hahd a:
_|kamme:nja [ka gon-di-ka [o-|0d.
He e: ||xam Ikdd-se hd eney, he ti
hiy e:, ha R’auki _kji, 3:.

Au lke-ta [ka gon k”aukilhammi:
Jo-|6d _|k'wai, fo-[ody [ki: Wi [i:;
b [izg _k3:p, hiy e:, hi [ne _|[ahdi
i:, au hiy tatti e:, [o-|0d _[Kwai

[e:ja fofd:.

Hi enepjay ||khou [hddken, au hip
tatti, hi k”auki [|kuwa. Hiy tatti,
ki _k3:iy, |[khou [hédkon. Hi xukon
|[xam |[khou [hédkan, au 'kwi [aiti-
Fkon tatti e:, ha tsaxditon-ta Iguirri-
lguirri-de |ku-g [ne [kainja, au han
tatti e:, ha se _[[ohdi [ku:ka. Hay
kauki |[kii' t fwey e: ha hi: ki, au
han tatti e:, ha lkaxu [ku-g [ne
[[ko:, au hay _|[ahdi [[na; ha
tiwd:y [kw-g [ne [|Ki:[[Ri: kau ta
lkwa:gon.

that her own fo-/dd is taking care of
the other women, because she herself
is the one who carries womanhood’s
Jfo-/6d. That also protects her
body therefore she does not become
lean.

If the women do not fear the
Jo-/0d scent, the fo-/dd kills their
hearts; their hearts become lean,
then they cough, for they feel that
the fo-/6d scent has entered the
lungs.

Their flesh becomes black, and
they feel that they are not fat.
They feel, they are lean, become
black. Their faces also turn black,
while the woman feels that her eye-
whites are yellow, and she feels as
if she will cough to death. She
does not get fat from the things
she eats, because her chest is dry,
she is coughing; her skin lies tight
over her bones.

The Man who Misused /o-/dd.
By [/khabbo.
(L. TL.-36. pp 3287-3332)

Tkwiton |[ke:n siy [|a:, hay Jo ko
|[ke:n, hay [ni: |[khwiton _tai sa:,
au han tatti e:, ha k’auki “kaka,
ta:, ha [ku [[ke:n sipja, au hay
gouwa. Hay [ku fo ko [[ke:n
Jo-|3d, au han tatti, [gebbi e, ha
k’auki |kweiton ||ke:n fo-[0d.

He ti hiy e:, ha [ku Fgouwa, hay

[ku-g [ne |[R’i: siy, au hay FEgouwa,
au han tatti, ha k’auki Inaunko

A man went to sit digging fo-/0d,
he saw a snake come, because it
(the fo-/0d) felt that the man did
not speak, but sat digging while he
was silent. He sat digging /fo-/6d,
because he was a foolish person, he
did not usually dig fo-/6d.

Therefore he was silent; he sat
fastened to the ground, while he
was silent, because he did not yet
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-/[kuakka [o-|od-ka £kakons~ka-
kon, ha se-g [ne £kakon; au han
tattie:, ha k”auki 7kaka au [[neiy,
ha se £kakon Fenn fo-|5d-ka lkewi,
hd a _[[kuakka fo-5d-ka ||ke:n-
[[ke:n. fo-|od-ka Ikai se |[na ki hd,
ha se [[a:, tkan si [|ke:n|[ke:n ha ;
au ha tattie:, [o-|6d e lhwa, hi é ;
Fgou-ka fo-[0d k’auki e, ta: fo-
16d e: [ki: Ike hi [ku e:, ha /lan
/ke:n hi.

[Ikdigjay [e:, au lketon Iki: [ki
ha. lketon £kakon, ‘[ne 6 hi, i-g
[ne _|[gaué i |[ka:, ta: ha fo Ikau
ta: ts%a lkern, ta: Ikhwai [ku a:,
||y ta [e:, au i: tkau ta: ha. Ig
[ne se Igauskon i [|kG: Inwa:.

Iku ko: [hay #kaken, * U _kway
se lgauskon [ke: Inwa e: [hiy [[nein,
ta: ha sty £kaka ke, ti e:, ha _hi:
se [[a: [[ke:n fo-|od.

Jo-|6d-ka lkwiten #kakon, * Hd
xa _|[kuakka, hiy e:, ha R’ auki
Fhkaka ka:?’—Ha [|hay <kaka
Thu ko, fo-[od-ka ki, *Jgebbi [fus
é,ha Koauki _||kuakka.— fo-|3d-ka
Tkwiton tutii: ha, ‘Hd xa [kweiton
I[ken [o-]642"—Ha [hay [k te:
Jo-3d-ka lhwi, ¢ k’auki ija, ta:
[[Re:[[ou [ku [ke: ha []a: |[ke:n Jo-
[6d @:, au hy lgaué ta ti e:, i Ika:
ki hai:, hi é: a.

Jo-|8d-ka lkwiton kaka ke kui-
ton, ‘U _kdi k”auki se xuxih u-u-ka
thum, ta: u se lhauéton lkavéton 16
u-ka hulhummi ; use _||gauéi ||ka:,
u se _hai 1s% ha, u se [[a [néja ha,

understand the fo-/d’s language,
that he might talk ; because he had
not spoken about it at home, that
he might talk learning from the
Jo-/8@’s man, who understands the
digging of fo-/6d. The fo-|dd’s
man would have been with him,
would have gone to help him dig-
ging ; because it is an angry Jfo-/5d,
not a fo-/8d of peace, but one that
kills people, that he went to dig up.

The sun set, while the people
waited for him. The people said,
Come, let us seek our brother, for
he seems to have killed something
big, for a gemsbok is that for which
the sun sets when we kill it. We
will follow our brother’s spoor.’

The other man’s wife said, ¢ Ye
must follow your friend’s spoor
which goes out of the hut, for he
told me, he would go to dig up

Jo-[3a.

The fo-/64’s man said, ‘Does
he understard, that he did not tell
me abont it?’—His wife said to
the other, the fo-/gd’s man, ‘A
foolish person he is, he does not
understand.’—The  fo-/64’s man
asked her, ‘Is he accustomed to
dig up fo-/6@?’—His wife said no
to fo-/64’s man, ‘(He) has not done
so, for the only time he went to
dig up fo-/dd is this very day, upon
which we are waiting for him.’

The fo-/6d’s man said to the
other men,  Ye must not leave your
band behind, but must fasten on
your bands; ye shalt seek our
brother, ye shall hasten to him, ye
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ta: ha k7’6 fo [|ap //k’i:fol:'. Ta]
Ikwi ta [kwe:i |Ki, au ha: [[R'i: Jo.

Iku ko:kan !hum ka. !ku kokon
tkaka ha, ‘ Tsa di ba d:, i [[kd:
kauki siy [ne #kaka hd: @:, a se-g
Ine [[na hi ha? a se [[a: kan au
||kha-ka t ko:, a se-g [ne kan si
||ke:n||ke:n ha. He e:, a-g ./ne
_maii, aken [xi: [|kdé [[ko a [|ki he
e:, ha |ne _kati [xi: [[kdé [[ko hfz
J[ki; ta: ha [k’ud: [o-[od e: /kx-.‘
lke. Hiy [kw ez, ha [|a: [[ke:n b3,
au hay k’auki |kuwciton [[ke:n fo-
[oa.

Iketon _tai. Hip Igaudken ha
Inwa. Hiy lgaudkan ki lkei [[a: lfa
Inwa au ha epey. Hiy [ni: ha, hf.y
kakon, ‘1 [[kd: _|[kway a:, Iki:
Jo:, hé: ti, he i sin Fkaki, ti e: ha
Jkw [ku i [kE:.

Ihu ko:kon F+kaka !ku ko:, ‘I
||kd: kay [kw a: K auki #_kaka
ka:; p sip |/na B hd@, p sip sa:
||ke:n [ki Ikei lho ha.

Iku ko:kon Fkaka ha, ‘ Arréko
|kweja doro, a se arréko bu: le /i-;
ta a [k a ||Roen ||khwiton][khui-
ton é: a, hei [[ka: [[R’i: |[kdE Jo Ii,
au hay k’auki |/khod@ tay !hammi.
A se |[ka t& ©hoken _[[ka:, a se
[Jko sa: ke [i, 9 sip [ki [kiy p-ka
o©hokan _[[ka:p.’

Hay tutit: 'ku ko:,  Tsa di ba: d,
a k”auki #kaka ka: @:2° lhu ko:-
kon k”auki Fkakon, au han tattie:,

shall help him, for he seems to
have gone to sit fast. For a man
is like this when he sits fast.”

Another man agreed. This
other said to him, ‘Why did our
brother not speak to thee about it,
that thou mightest have been with
him ? thou wouldst have held the
other side of the stick and helped
him dig. Then thou wouldst first
have spit in thy saliva, and thex-x he
would afterwards spit in his sahx.ra;
for he was gathering fo-/dd, which
kills people. That was what he
went to dig up, though he was
not accustomed to dig up fo-/0d.’

The (two) men set out. The.y
follow his spoor. They follm{v it
up to his body. They catch mglft
of him, they say, ‘Our brother it
is, sitting fast, just as we said that
he would be.’

One says to the other, ‘Our
brother is the one who did not tell
me about it, that I might be with
him, that I might come to teach
him digging !

The other says to him, ‘ Quickly
strike flint and steel, thou shalt
quickly light a fire; for thou seest
the snakes among which our
brother sits fast, though he does
not seem to feel fear. Thou
shalt burn afresh twig (of fo-/3d),
thou shalt put fire by me, that I
may take out my fresh twig.’

He asks the others, ‘Why didst
thou not tell me about it?’ Th.e
other does not speak, because his



156 D. F. BLEEK—

ha [[khE||khéE ||k 'eja, hiy [ku kéd
thattu siy.  Iku ko:ken s£kaka thu
ko:, A kay kudy [ku tutii:i ||k,
ta:, ha k”auki se #kakon, au akkon
[kw se Fkam ©pua [né: ha.’

Hay kilii #kup au fo-od e: hu:,
he e fo-[6d _[/ka:y. Ihu ko:ken kii
FEkuskubbu ho fo-|6G e: Inwanna.
Tk ko a:, hay lku: [kam fo-|6d e:
ki Ekup, hay Iku: kéiton [e: Ihu
ko [nufnutu:, hay [xi: lahi [|ko au
hu ko: tsaxditon. Iku ko:kon lkab-
bakon 4.

Iku kokon |[[xamki lkan |kam
ha-ha-ka [o-[od, hay k3:iton [e: Iku
ko: [nufnutu, lku ko:kon [Jxd:, hay
kabbakon ui. Iku ko:kon tuppem
|kam Igwarra ©pua, ha:y |[katé [a:
®hokan, hay fo ko [i: tku ko: lkaxu,
hay £kaka lku ko:, lkanna ki au i
[[k@: tkaxu-ka tii-ka ti ko:, p siy
arrdko [ [hiy i [[kd: lgau; ta:
Jo:/0G |k [ka: ha ; ta: a [k oen,
i [[kdy _[ka:ti IKhouken.” Hayp
arréko |a si [|kakan|[kakon Iku ko:.
Hay arréko xuruxuru ||kdé 18 ||a:
[héd au [ku ko:-ka |[xaukon.

Hay £kaka Iku ko:, ‘4 kéd [i: ©
[[ka: téte, he e:, a _sapy [ne xanna-
xanna lho au i |[kd: 'kwalkwagon,
ha lkwalkwagan-ka ||xaukon se [|xam
(ki ;@ siy xuruxuru [@)a-ka ku:, i
sap [ne [|gwe:ton ha.’ Hay Ik”o-
kon lku ko [ka. | Rhwiton]|khai-
takon _tai_tai di, au hiy |ne _kwany
ki tai fo-|6d _|k'wai.

teeth are closed, they are clenched
together. The first man says to
him, ‘Thou must not question
our brother, for he can not speak,
until thou hast first helped him.’

He sets fire to two twigs of fo-
/64 which are new. The second
man sets fire to the three pieces
of fo-/dd. The first man takes
two pieces of fo-/dd@ which burn,
he lets the two pieces smoke into
the other man’s nostrils, he spits
into the other’s eyes (which are
open, but fixed). The other man
starts.

The second man also takes his
own fo-/5d, he lets it smoke into
the other man’s nostrils, the other
starts again. The first man takes
off an arrow point, he burns a
twig, he sits cutting the other’s
chest. He says to the second
man, ‘Hold for me the skin of
our brother’s chest on the other
side, that I may quickly cut, letting
out our brother’s blood, for the
Jo-/8d is killing him; for thou
seest, our brother is trembling now.’
He quickly cuts the other in haste.
He quickly rubs the burnt wood
into the other’s blood (the cuts).

He says to the second man,
‘Thou must cut our brother’s
thighs, and make long cuts down
our brother’s legs, that his legs’
blood may also come out; thou
must rub (burnt wood) into all the
cuts, that we may lead him.” He
cracks (the second and third fingers
of) the other’s (left) hand, Snakes

7
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come out (of the hole), and glide
away taking the fo-/0d scent.

(People do not kill these fo-/0d snakes, but let them alone,:ere;;y
showing them to one another when they see them. These snakes do

not go to a man who knows Jo-|od,

he digs in peace, because he is a

Jo-/d man. A man who digs fo-/8d cuts on the outside of bothh an:xs
e : lant into the cuts.
i he burnt powder of the pl L
above the wrists, and rubs t s 100
by a man whom he knew, not to dig /c X
oy ligwe il d ks of a fo-/6d’'s man,—
i ing free from the accustomed mar ;
i a)l;:l 7&7;2‘%& the cutting of the Bushmen from the other stde‘ of the
gl:ax—: e Rive,r..—The |R’3:-|[en are people who live by the Orar{ge River ;1::
the Cilonial side, who talk both Bushman and Korann: an;i dlg. 1:p {Z-{hz
i e le cut the backs of wrists
his side of the river. These peop 0
;)ri:tfk: ’sI:e or Bushmen of the other side of the Orange River do. These

cuts are called [nu:-ka |@[d.)

Hiy tuti !ku ko:, ‘A xa: k”auk.i
tay d se Fkakon, a- se-g [ne 'z%l’
16t6: a, ta: a _|[kway [ne _dabba-i;
a ? dabba_dabbajaka
_|fkway [ne K’wa tPain. Hiy
_||kway [ne k’wéy a seg ~/mz ’;éka-
kon, a se-g [ne _kdap tdtd a.

d 1

Iku ko:kon “kaka hi, ‘9 tu kay
_||kway tap 1y se Fkakn; ulzzn~
_|[kway se tham !kanlkon ./km: €
y tkwalkwa:gon, hi se ku |nii:, he ez,
9 |[kway [netatdy ; hee:,u /kw-g.
|ne ||gwe:ton 1,  siy [ku-g [ne _tai
tau t@:@ 7y lkwalkwagon. He e:
9 [ne .tai kii [nifnd: 85 he e:, u
_sap [ne thau u [[a: lkan _kwan au
7, au ka: [ne _tai txe:ton. Hc:’ ez,
7y sap [ne k’wdii:, au ka tatti e:,
||neiy sip thi:y, awiikon Ikon _{ewan
auy. Tdy [lkway sip durui Iles
u se |[gweitan ki [ko: [le v, ttf:
Jxuarre |[xamki [e:ja D eney, au hip

‘They ask the other man, ‘Dost
thou not feel as if thou couldst
talk, and walk, trying thyself, for
thou dost open and shut the eyes;
thine eyes opening seems to have
become soft (his eyes were no
longer fixed, but their lids could
move easily). They seem as if thou
wouldst speak, as if thou wouldst
arise, trying thyself.’

The other says to them, ‘My
mouth feels as if I might talk; ye
shall first stretch out my legs (which
had been drawn up as he sat), that
they may loose their stiffness, then
I will try myself. Ye shall lead
me, that I may walk trying my
legs. Then I shall walk loosening
the stiffness from them; then
ye can loosen your grasp of
me, when I walk easily. Then
1 will drink, when I feel that
home is near, when ye loosen
your grasp of me. For 1 must
slowly arise and go; ye shall lead
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tattre:, 9 k’auki déi |[gu [o:, ta:

[k _ddi Ikud: fo:, au kakon tatti
ez, Inwiy [ku _déi [o: |[nein; y [k
sip lahdi |[kéd |[ho: au 1y epey, hd
9 sa: [[ke:n [e t& fo-|6d G:.

ke kuitakan [[gwe :ton h6 ha ; hay
F~kaka lke kuiton, ‘ U _koa: se lkan
[[Pwi: an y [[kiy||kiy, v se [kan
Lkwailhoy ;heé: 1 [ne tkwai lkhe,
i:. He e:, u-g [ne lkan lho 9, y se
Fkam ©pua Ikhe: ku [nii: au p
|IF6¢; he [nethaw, y _tai Ikii, auii:
[ne ||gwe:ton [kamy, he e:, i-g [ne
tam @pua _tai [|a, au u: tam epua
-tajjake. Ta:p Inaunko [[K'ija, he
ti hiy e:, 1 Ikwalkwagon _kau_kam,
i:,au hiy tatti e:,  siy ||R'i: fo:, hiy
tay p se _tai tau _lkaiton_lkaiton
tin.

Han £kwiztkwi jja ki, ke kui-
takon #kaka ha, ‘A _kway se 'kod
1kdd [[kau 1€ au k%43 ; a se K auki
lxtlxi @ lhu kozkon £kakon, ‘7
!kwalkwa:gon kay e: Inaunko _kau
-kam, au hiy tattie:, y siy [|Ri: fo.
1) //kway se _tai ku ta [i hi, he y
[ne td@% ki ; ta: ki Inaunko ta sirri-
ton, au hiy tatti, [xuarre [e: ta: p
[nifndidde. [|keéiy se lham kam
®pua [lka _kau hi, he e: y ne td:-i
hii. Hee:,p[ne _|ka:ti [nuobba ki
/|, au hi [né ta _|kam|kam, au ka
tatti e:, 1) [ne _[ka:ti xerre.

ke kuitakon lhom ha, ‘y kay
J|kway [kwé: da’ Hay Hkwi-
Fkwija Iki [la:.

m: thither, for the cold also ha
entered my body, because I did
not sit wrapped up, but I sat in
the cold, for I felt that my kaross
had been left at home; I had only
slung on my bag to my body,
when I came to dig putting Jo-/dd
into it.’

The others (the two man) help
him up ; he says to them,  Ye must
hold firmly at my arms, that ye
may holding raise me up; then I
shall stand upright. Then ye
shall keep hold of me, that I may
first stand stretching my back, and
afterwards T shall walk forward,
while ye gently make me walk,
while ye lead me on, and then we
go on gently. For I am still stiff,
therefore my legs are trembling,
because they feel that T sat fast,
they feel as if I should fall down
as I walk’

He staggers forward. The
others say to him, ‘Thou must
tread firmly upon the ground, thou
must not drag thyself along.’
The other replies, ‘My legs are
still trembling, because they feel
that I sat fast. Imust walk, making
them warm, then I shall feel them,
for they still feel chilled, because the
cold is in my knees. The sun must
first warm them a little, then I shall
feel them in consequence. Then I
shall soon walk briskly, when they
(my legs) are fresh, when I feel
that T shall soon walk easily.’

The others assent, ‘T will do so.’
He goes staggering forward,
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Iku ko:kon £kaka lku ko:, ‘I
[[k@:y tuko siy ka, i se tam ©pua
_taija hd, ha se lkam “kam ®pua
ku [niijnii:, au ||kdipja [karaka, au
ha _tai [la: au kammay ; ta: lkau
®pua _[[kway Ixo:wa, ha i sip Igaus-
kon ki sa: ha Inwa, G:. He ti hip
e:, i _say [ne di tié: ha [ke:, td, i
_||kway sin _tai tau !kédse ha au
kammay).’

ke lkuitakon tam ©pua _taija hd,
hiy tutit h, * 4 sip F#kaka 5i?’ lku
kokan <kaka hi, ‘7 kay !maunko
|IRija.  !ke kuitakon tutii: ha, ‘A
Jizpté:ta?’ Hay~kaka ke kuiton,
‘U kay _||kway _taba akka 1 [i:,
1 [i:9 |[kway [ne twai-i ; _k aogan
Jkut e:, 9 [ne ta [[hiy/[hiy ja,i:, au
7 tatti e:, 1) eyey k’auki _kaowa, hi
siy [né ta [i; he y k’auki Inaunko
_tai kdd ta [i hi; he e: 9 lkwalkwa-
gon-ka lkwa:gan [ne [kam, au ka:-g
|ne _tai [|a:, hip e:, 9 epen .sa-g
[ne |kamma, i:, au ka tatti e:, p
Ikwalkwagan-ka !kwa:gon [ne ta [i.
Ta: 1y Inaunko kwi #kwi:-i.

!ke kuitakon 'hom ha, ‘A kay
_|lkway [kwe: da, akan F~kaka si.’
Hiy _tai [ko: [[a: au [[neip-ta _[kao.
Ike kuitakon tutii: ha,‘Akon [ne te:
t@?’ Hay Fkaka lke kuiten, ‘y
kay _||kway [ne [kwe: ta, y k’auki
|ne Fkwitkwi:i, td, y _[[kway
tay 1 se [ne !kan _kwan auyp, 1 siyp
ne |3, p -tai; td, n .|[kway [ne
_tai txe:ton; ) _[|kway tay 7 se-g
|ne !kiiton, ta: p-ka _tai _[[kwayp
[ne ka [[xif|xi.’

lke kuitakon !hom ha, ‘p kap
_||kway [kwié: da.’ Hiy lken _kwan

One says to the other, ‘Our
brother has asked us to take him
gently along, until he has lost his
stiffness, while the sun shines as
he goes along on the way; for the
little path is long by which we
came following his spoor. There-
fore we will do as he tells us, for
we will walk along taking care of
him on the way.’

The others gently lead him,
they ask him, ‘ Canst thou speak
to us?’ The other says to them,
‘I am still stiff.” The others ask
him, ‘How is thy heart?’ He
answers, ‘Ye treated my heart
well, my heart is comfortable;
coldness is what makes me feel
lame, because I feel that my flesh
is not warm so I do not feel warm,
as I have not yet walked making
it warm; when my legs’ bones
become warm as I go along, then
my flesh will be warm, when I
feel that my legs’ bones are warm.
For I still stagger.’

The others concur, ‘ That is so,
just as thou didst tell us.” They
draw near to the home hill. The
others ask him, ‘How dost thou
feel?’ He says to them, ‘I feel
like this, I do not stagger, but I
feel as if ye might loosen your hold
of me, so that I might walk by
myself; for I can walk briskly; I
feel as if I can return, for my
going is strong.’

The other men agree, ‘I think
so.” They loosen their hold of
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a:. Hiy Ikhid [kam [a: hé. Hip
lkai  [la: lkhwa:. ke kuitakon
#hkaka ha, ‘A _kwa: se _||guobbo a
tu,ase _[|kuarri t€ u fo-/6d _|k'wai;
he e:, a-g ne tam ®pua k’wéi, ta:
a [[kay-a; a se tham [le |/neiy, he
e:, a-g [ne _[[khwai [xbdjxéd a
||khEi-|[khei, au G:; he e:, a sap
|ne _|kati R’wd [[we:i:, i:, au a
tham ha: G:, a:ta [i, ha [ki |xabba:.
He ti hiy e:, a-g [ne _|ka:ti R"wi
Jlwei. A _kwa: _san |ne k’auki
lkaunsipja [ha Ikhwe, ta:, a _sap
[k fo: lahuobbakon ; ta:,a ki |G|&
-/[ka:y. Hee:a siy tham [ku [ki
d-ka |[neiy, [ha ka: _tham |[kw
lhwai; (]G se kam ©pua [[ko: ;
he e:, a-g [ne [i: ha ; hiy e:, a-g [ne
[@:y [ha-ka |[neip, au ®hokon e:, si
B:ai:; hiy e, ase taba |hai:.

Tku ko:kon _[[guobbo ha tu ; hay
R'wéi. Hip _tai |hip [la: au
Ikhwa: tu |[kai, hiy !kiiton Ikei [|a:
[[neiy. Hiy sue:y. |aitikon d ha
@:. ke kuitakon s£kaka ha [ha, ‘ Si
kay [ku [[a:, [hay [Ri: fo:, au hap
[[kd€ fo: ||khwitan/|khwiton, au |[ka
tu; au ha a: k”auki skaka, si-ta
Iku ko: se |[na hi hi. Hay k’6:d
Jkw i, hay _tai, au siton
k”auki enna.’

[aitikon lhom, ‘I _|[kway ki e: si
v [kwé: da, ti e:, ha _ddi [lay ||k'i:
Jo:. § _[|kwip ka, u [ku [kwéi
k. 1) tham [ni [ke:, ta: ha d: ka
ki [[ka |[kdé ke [i, he e: p & [ne
kéiy [hiy, y @: |ne kuy.

him. They walk just in front of
him. They go down to the water.
The others say to him, ‘Thou
must rinse thy mouth in order to
spit out the fo-/0d scent, then thou
must drink a little, for thou art
hungry; thou shalt first go home,
then thou shalt bite, strengthening
thy teeth with meat; then thou
shalt drink plentifully later, when
thou hast first eaten hot meat
that has soup. After that thou
canst drink plentifully. Thou
must not sit to windward of thy
wife, but thou must sit to leeward ;
for thou hast new cuts. Therefore
thou must first have a hut of thy
own, thy wife must first be alone,
until the cuts become dry; then
thou must cut her. Then thou
must sleep in thy wife’s hut with the
twig with which we cut thee; with
that thou shalt treat thy wife.’

The other man rinses his mouth ;
he drinks. They go away from the
water pit, they return and reach
home. They sit. The woman
gives him meat. The others say
to his wife, * We went, husband sat
fast, while he sat among snakes at
the hole’s mouth; because he was
the one who did not tell, so that
one of us might be with him. He
arose, he went off, without our
knowing anything about it.”

The woman assents, ¢ We thought
s0, that he had gone and stuck fast.
I thought that ye would do just so.
I now see your friend, for he is
the one who makes fire for me, and
then I arise, I warm myself.’
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Cursing.
By [hanz~kass?o.
(L. VIIIL.-31. pp 8741-8743)

Jxam-ka  !k2-ta  [[R’ao|[k’ao
_|{kway [k'waija. -Hi ta, ‘_Ik?:
_dkon lkwi,’ au “hi [|kRao ku ko:.
“Hi sd ka, “~[nu tkwi.

“Hi |[|xamki ka, ‘~[a:,} au ~hi
||kao Iku ko:, ‘~|a:, a kay |[nau,
a k’au ka a ~|kukon, a d xau kK’wi
Fhannuwa ?’

lku ko: “ku, ‘~|nu !kwi we, d ka
9 |Inau, a k’au kaa ~[a:?’

Iku ko: “ku, ‘~!k&jd ~!khan [kem
Ied?

lku ko: d, ha “ku, ‘a ki [kam
|le: d, ta: a k’au _déi k’wd
“hannuwa.’

Iku ko: ~ku,  ~lku: [hip we, a kay
||nau, a k’au ka a ~[a:?’

i[kRaof[kao d a, hay [ku [[ke-
||kéja t fwey e: ~Iku:, lku ko:kon [ku
||k’ao lku ko: ki [kukon.

The Busnmen’s (modes of) cur-
singare many. They say, ‘Grave
Man,” when they curse another
man. They also say, ‘Departed
one.’

They also say, ‘ Be killed,” when
they curse another man, * Be killed,
dost thou think thou shalt not die,
thou who dost not act nicely ?’

That other exclaims, ¢ O Departed
one, dost thou think that thou wilt
not be killed?’

The former exclaims, ‘ * * * * be
upon thee.’

That other exclaims, ‘ Death be
upon thee, for thou dost not act
nicely.”

The former exclaims, ‘O hatch
out, dost thou think, thou wilt not
be killed?’

This cursing resembles things
which hatch out, the one curses
the other that he may die.

Bewitchment.
By [hanz£kass?o.
(L. VIIL-11. pp 7009 * and 70107)

- |kittan” [kitton,

The name of a little black bird.

Hay hau |[xe:, au hay tatti e:, It bewitches the ants’ chrysalides,
||kuanna -G [ne é, he [[xe: [ne se when it feels summer is there, and
-||khou i:. He hi [ne “hi [[xe:-ta they fly out. Then they eat the
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~[koro, au ||xe:-ta Ikhoa: a kiiiwa.

Tkwi thau, lku ko: se _tap-a. Hay
lgabbeton-i au wai-ta lkwagon, au
hay lhau lku ko: He tikon e:,
han_lgabbeton-i au wai-ta Ikwagon,
Iku ko: se _tay-a d ha, au hay tatti
e:, ha _tap-i. Ilku kokon a |khi:.

flying ants, when the ants’ rain has
fallen.

A man makes a charm, that ano-
ther may miss (his aim). He
throws springbok bones to bewitch
the other. That is why he throws
springbok bones, that the other may
miss like he does, because he misses.
The other kills.







